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(E Remove the battery pack before )

starting any work on the product.

Vor allen Arbeiten an der
Maschine den Wechselakku
herausnehmen.

Avant tous travaux sur la machine retirer
I'accu interchangeable.

Rimuovere il pacco batteria prima di
iniziare a lavorare sul prodotto.

Retire la bateria antes de iniciar cualquier
trabajo en el producto.

Retire a bateria antes de iniciar quaisquer
tarefas no produto.

Verwijder de accu alvorens
werkzaamheden aan de machine uit te
voeren.

Fiern batteriPakken inden start af arbejde
pa produktet.

Fjern batteripakken for du starter noe
arbeid pa produktet.

Ta bort batterig@ketet innan nagot arbete
pa verktyget utfors.

Irrota akkupakkaus ennen kuin teet
ty6kaluun mitaén toimenpiteita.
AQaIPETTE TN PTTATOPIO TIPIV EEKIVATETE
OTTOIOONTIOTE EPYATia OTO PNXAvNHa.
Uriin Gzerinde herhangi bir isleme
baslamadan 6nce pil paketini gikarin.

Pfed zahéajenim prace na produktu
vyjméte akumulator.

Pred akoukolvek ¢innostou na vyrobku
vyberte z neho stpravu batérii.

Przed rozpoczeciem prac przy produkcie
nalezy wyja¢ akumulator.

A terméken vé?zett barmilyen munka
elkezdése elétt vegye ki az akkut.

Pred zacetkom izvajanja kakrSnihkoli
pf)sﬁ?(oV na izdelku odstranite baterijski
vlozek.

Baterijski sklop uklonite prije pocetka bilo
kakvog rada na proizvodu.

Nonemiet akumulatoru bloku, pirms uzsakt
jebkadus apkopes darbus.

ISimkite akumuliatoriy, ﬁrieé vykdydami
bet kokius jrenginio techninés priézidros,
valymo ar remonto darbus.

Enne tootega seotud toimingute tegemist
eemaldage aku.

[o Hauana nbbix paﬁoT Haj n3genvem
MU3BIEKUTE akKyMyNATOPHbIN OJI0K.

M3BageTe akymynatopHaTa 6aTtepus,
npeay Aa 3anoyHeTe kakBaTo v Aa e
LIeHOCT Mo NpogayKTa.

Inainte de a incepe orice operatie asupra
produsului, scoateti acumulatorul.

OTcTpaHeTe v 6aTepuute npes aa
noYHeTe Aa BpLUMTE HekakBa paboTta Ha
CaMuoT NpOV3BOA.

lMepen noyatkom byab-skux onepavii

3 NPUCTPOEM BUIAMITb aKyMynsTOPHY.
6aTapeto.

Uklonite bateriju pre pocetka rada na
proizvodu.

Higni pakon e baterisé Eara se té nisni
ndonjé punim né produkt.
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Insulated gripping surface
Isolierte Griffflache

Surface de prise isolée
Superficie di presa isolata
Superficie de agarre aislada
Superficie de agarrar isolada
Geisoleerd grijpviak

Isoleret gribeflade

Isolert gripeomrade

Isolerad greppyta

Eristetty tartuntapinta
Movwpévn em@dveia AaBrig
Yalitimli tutma yuzeyi
Izolovany uchopovaci povrch
Izolované uchopovacie plochy

Izolowana powierzchnia przystosowana do
trzymania

Szigetelt markolat

Izolirana prijemalna povrsina
Izolirana povrs$ina za hvatanje
Izoléta satverSanas virsma

Izoliuotas sugriebimo pavirSius
Isoleeritud kaepide
M3onnpoBaHHasi NOBEPXHOCTb 3axBaTa
M3onnpaHa noBbPXHOCT 3a 3axBallaHe
Suprafata izolata de prindere
M3onupaHa noBpLumHa 3a akawe
|30nboBaHa NoBepxHs ANs 3aX0nneHHs
Izolovana povrsina za drzanje
Sipérfage e izoluar e kapjes
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Halt

2 3 4

0-175 min-!

0-245 min”!

0-300 min"!

0-347 min-!
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Kickback control indicator
Kontrollleuchte Riickschlagkontrolle

Témoin de contréle de la protection
antiretour

Indicatore di controllo kickback
Indicador de control de retroceso
Indicador de controlo de retrocesso
Indicator terugslagbeveiliging
Indikator for tilbageslagsstyring
Kontrollindikator for kickback
Indikator fér kastkontroll
Takapotkusuojan merkkivalo
‘Evdeign eAéyxou KAwTorpatog

Geri tepme kontrol géstergesi
Kontrolka zpétného vrhu

Indikator ovladania spatného narazu
Kontrolka kontroli odbicia
Visszarugas elleni védelem visszajelzbje
Indikator nadzora povratnega udarca

Indikator kontrole za sprje¢avanje
povratnog pomaka

Atsites kontroles indikators
Atatrankos valdymo indikatorius
Tagasilodgi juhtimise naidik
MHavkaTop KOHTpons oTAauu
ViHAankaTop 3a KOHTPON Ha oTkaTa
Indicator de control recul

VHavkaTop 3a KOHTpona Ha noBpaTeH
ynap

IHAMKaTOp KOHTPONIO BigAaYi
Indikator kontrole povratnog udara
Treguesi i kontrollit t& kundérgoditjes

g

Wireless indicator

Kontrolleuchte
Drahtlosverbindung

Témoin de contréle de la
connexion sans fil

Indicatore wireless

Indicador de conexion
inalambrica

Indicador sem fios

Indicator voor snoerloos
Tradles indikator

Indikator for tradles tilkobling
Trédlos indikator

‘Evdeign aouppatng oUvoEang
Kablosuz gostergesi

Indikator bezdrotovosti

Indikator brezZine povezave
Bezi¢ni indikator

Bezvadu indikators

Belaidis indikatorius
Juhtmeta Ghenduse naidik

Beaxunyer nHavkatop
Indicator wireless
WHavkaTop 3a 6e3xmyHa Mpexa

BeZi¢ni indikator
Treguesi i internetit me valé

3531 G S 5l |
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Langattoman yhteyden merkkivalo

Kontrolka bezdratového pfipojeni

Kontrolka potgczenia bezprzewodowego
Vezeték nélkili kapcsolat visszajelzdje

MHankaTop 6ecnpoBoaHoi CBA3M

IHaukaTop 6€34pOTOBOrO 3B'A3KY
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Service indicator
Wartungsanzeige
Indicateur d’entretien
Indicatore di manutenzione
Indicador de mantenimiento
Indicador para manutengao
Onderhoudslampje
Serviceindikator
Serviceindikator
Serviceindikator

Huollon ilmaisin

‘Evdeign o¢pPig

Servis gdstergesi

Indikator servisu

Indikator servisu

Kontrolka serwisowa
Szervizjelz6

Servisni indikator

Indikator za servisiranje
Pakalpojuma indikators
Techninés prieZidros indikatorius
Hooldusindikaator

WHavkaTop HeobxogmmMocTu
obcnyxunBaHus

VHamkaTop 3a o6enyxeaqe
Indicator pentru service
VHamkaTop 3a cepauc
IHankaTop obcnyroByBaHHs
Indikator za servisiranje
Treguesi i shérbimit
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The AUTOSTOP™ kickback feature senses a bind of the drill. The control lamp
flashes, and the electronics powers off the product. To power on the product,
release the trigger and press it again.

Die AUTOSTOP ™-Kickback-Funktion erkennt eine Verklemmung des Bohrers.
Die Kontrollleuchte blinkt und die Elektronik schaltet den Bohrhammer ab. Zum
Einschalten den Schalterdriicker loslassen und wieder drlicken.

La fonction de antirebond AUTOSTOP™ détecte le blocage de la méche. Le
temoin lumineux clignote et I'électronique éteint le marteau perforateur. Pour
I'allumer, relachez la poignée de la gachette et appuyez a nouveau.

La funzione kickback AUTOSTOP™ rileva un inceppamento del trapano. La
spia di controllo lampeggia e i componenti elettronici spengono il prodotto. Per
accendere il prodotto, rifasciare il pulsante e premerlo huovamente.

La funcion de proteccion contra retroceso AUTOSTOP™ detecta si el taladro
se atasca. La luz de control parpadea y el sistema electronico apaga el
producto. Para encender el producto, Suelte el gatillo y vuelva a pulsarlo.

A fungao de retrocesso AUTOSTOP™ deteta um bloqueio da broca. A luz de
controlo fica intermitente e o sistema eletronico desliga o produto. Para ligar o
produto, solte o acionador e pressione-o novamente.

De AUTOSTOP ™-terugslagfunctie detecteert het vastiopen van de boor. Het
controlelampje knippert en de elektronica schakelt het product uit. Om het product
in te schakelen, laat u de schakelaar los en drukt u nogmaals op de knop.

AUTOSTOP™ Kickback-funktionen registrerer at boret binder. Kontrollampen
blinker, og elektronikken slukker for produktet. For at teende for produktet skal
du slippe udloseren og trykke pa den igen.

AUTOSTOP ™-kickbackfunksjonen registrerer en binding av boret.
Kontrollampen blinker, og elektronikken slar av produktet. Hvis du vil sla pa
produktet, slipper du utlgseren og trykker pa den igjen.

AUTOSTOP ™-kastfunktionen kanner av om borren karvar. Kontrollampan
blinkar och elekironiken i produkten stangs av. Starta produkten genom att
slappa aviryckaren och trycka in den igen.

AUTOSTOP ™-takapotkusuoja tunnistaa poran jumiutumisen. Merkkivalo
vilkkuu, ja elektroniikka sammuttaa tuotteen. Kaynnista tuote vapauttamalla
lipaisin ja painamalla sita uudelleen.

H Aeimoupyia mpooTaciag, ammd K)\d)wr}\ua AUTOSTOP™ aviyveUel TO

“paykwya’ Tou TpuTTaviou. H Auyvia eAéyxou avaBoofrivel Kai TO NAEKTPOVIKG

OUOTNUQ OTTEVEPYOTTOIEI TO TTPOIOV. o VOl EVEPYOTTOINTETE TO TIPOIGV, APriOTE

N OKAVOAAN Kal TTaTROTE TNV ava.

AUTOSTOP™ geri tepme 6zelligi matkabin sikistigini algilar. Kontrol lambasi

E;amp soner ve elektronik donanim urtnu kapatir. Urtinu galistirmak icin tetigi
irakip tekrar basin.

Funkce zpétného vrihu AUTOSTOP™ detekuje vaznuti vrtacky. Kontrolka
blika a elektronika vypne vyrobek. Chcete-li vyrobek zapnout, uvolnéte spoust
a znovu ji stisknéte.

Funkcia ochrany pred spatnym narazom AUTOSTOP™ rozpozna zaseknutie
vrtack¥. Zablika kontrolka a elektronika vypne vyrobok. Ak chcete vyrobok

zapnut, uvolnite spust a znova ju stlacte:

S

~
Funkcja ochrony przed odbiciem AUTOSTOP™ wyczuwa, gdy wigznie
wiertarka. Miga wowczas kontrolka, a ukiad elektroniczny wytgcza produkt. Aby
wigczy¢ produkt, nalezy zwolni¢ spust i nacisng¢ go ponownie.

Az AUTOSTOP™ visszartgas elleni funkcio a fr¢ elakadasat érzékeli. A

{)elzéfény villogni kezd, és az elektronika kikapcsolja a termeket. A termék
ekapcsolasahoz engedje el a kioldokapcsolot, majd nyomja meg ujra.

Funkcija AUTOSTOP™ za zas¢ito pred povratnim udarcem zazna, dase je
sveder zagozdil. Kontrolna lucka utripa, elektronika pa izklopi izdelek. Ce Zelite
vklopiti izdelek, sprostite sprozilno stikalo in ga znova pritisnite.

Znacajka spr{'eéavanja ovratnog pomaka AUTOSTOP™ uocava zaglavljenje
busilice. Kontrolno svjetlo treperi, a elektronika isk| ucuge proizvod. Da biste
ukljucili proizvod, otpustite okidaC i ponovno ga pritisnite.

AUTOSTOP™ funkcija aizsardzibai pret atsiti sajat urbja iestrégsanu.
Kontrollampina mirgo, un elekironika izslédz produktu. Lai ieslégtu produktu,
atlaidiet un vélreiz nospiediet trigeri.

AUTOSTOP™ atatrankos funkcija aptinka uZstrigusj ﬁ{qi? Sumirksi valdymo
lemputé ir elektronikos komponentai isjungia gaminj. Norédami vél jjungti jrenginj,
atleiskite paleidiklj ir vél jj nuspauskite.

Tagasilodgifunktsioon AUTOSTOP™ tuvastab _Fuuri kinnijaédmise. Juhtiamp
vilgub tJa toode lllitatakse elektrooniliselt valja. Toote sisselllitamiseks
vabastage paastik ja vajutage seda uuesti.

®yHkums 3awmTel ot otaaun AUTOSTOP™ onpenensieT 3actpesaxme 6ypa.
KOHTPOIbHbIN MHAMKATOP MUTaeT, 1 AMEKTPOHIKA BbIkItodaeT uaenve. 4tobs
BKIIOYUTb M3Aenie, OTNYCTUTE KyPOK rasa 1 3aTeM HaXMUTE ero eLle pas.
®yHkumsTa npotme otkaT AUTOSTOP™ pasnoaHaBa 3aBbpTaHETO Ha
cBPe/NoTo. KOHTponHaTa CBETNINHA NPemMuraa 1 eNlekTPOHMKaTa U3KIYBa
npogykTa. 3a ja BKNYNTE NpoayKTa, OTMYCHETE CryCbka W ro HaTUCHeTe
OTHOBO.

Functia de recul AUTOSTOP™ detecteaza o gripare a burghiului. Indicatorul
luminos de control lumineaza intermitent, iar sistemul electronic opreste
produsul. Pentru a porni produsul, eliberati declansatorul si apasati-| din nou.

®yHkumjaTa 3a nospateH yaap AUTOSTOP™ petekTupa 3arnaByBar-e
Ha Byprujata. KoHTpornHata CBETUIKa Ce aKTUBMPA, a ENEKTPOHMKaTa ro
1cKIy4yBa NPOM3BOAOT. 3a Aa ro BKIy4uTe NpOK3BOAOT, OTMYyLUTETE FO
YKpananoTo U NPUTUCHETE ro MOBTOPHO.

OyHkuis Binaavi AUTOSTOP™ poasnisHae 3aknvHIOBaHHS CBepAna.
KoHTponbHa namna bnuvae, a enekTpoHHa crctema Bumukae Bupi6. LLlo6
YBIMKHYTU BVIpI6, BIAMYCTITb CNYCKOBWUW ra4okK | HATUCHITb NOro 3HOBY.

Funkcija AUTOSTOP™ za povratni udar detektuje savijanje k_)uVr%ijeA Kontrolna
lampica treperi, a elektronika iskljucuje proizvod. Da biste ukljucili'proizvod,
otpustite okidac i ponovo ga pritisnite.

Vegoria e kundérqoditjes AUTOSTOP™ dikton ngecje té daltés shpuese.
Llamba e kontrollit pulson dhe produkti fiket. Pér té ndezur produktin, Iéshoni
kémbézeén dhe shtypeni sérish.
L5 I8 5ea ) a5 g St Zliaa (ma gy il Jayy ™ 15 15 haa e
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Al prade Lialy Jaidl B ) il 35 Calaly

J




(
..-I.-'_.’_.ff.i_' e,

Operate the forward or reverse switch only after the product comes to a complete stop.
Den Umschalter fiir Rechts- oder Linkslauf nur im Stillstand der Maschine betéatigen.
N’actionnez le commutateur pour la rotation dans le sens horaire ou dans le sens inverse que lorsque la machine est a 'arrét.
Azionare ['interruttore avanti/indietro solo dopo che il prodotto si € completamente arrestato.
Accione el interruptor de avance o retroceso Unicamente después de que el producto se haya detenido por completo.
Apenas utilize o interrutor de marcha em frente ou marcha-atras apds o produto parar totalmente.
Bedien de schakelaar voor vooruit of achteruit alleen nadat het product volledig tot stilstand is gekomen.
Betjen kun frem- eller tilbageknappen, nar produktet er standset helt.
Forover- og bakoverbryteren ma bare brukes etter at produktet er helt stoppet.
Anvénd bara framat- och bakatknappen efter att produkten har stannat av helt.
Kéyta eteenpain- tai peruutuskytkinté vasta, kun tuote on pysahtynyt kokonaan.
XelpioTeiTe TOV BIOKOTIT EPTTpocBoTTOpEiag i ommoBoTTopEiag udvo agou To TTPOIdV OTAUATACE! EVTEAWS.
ileri veya geri anahtarini yalnizca tirin tamamen durduktan sonra kullanin.
Spinaé vpfed nebo vzad pouzivejte pouze po Uplném zastaveni vyrobku.
Tlacidlo vpred alebo vzad pouZivajte az po Uplnom zastaveni vyrobku.
Uzywac przetgcznika ruchu do przodu lub do tytu dopiero po catkowitym zatrzymaniu produktu.
Csak akkor haszndlja az elére- vagy hatrameneti kapcsolét, ha a termék teljesen lellt.
Stikalo za spreminjanje smeri naprej ali nazaj uporabite $ele, ko se izdelek popolnoma ustavi.
Prekida¢ za pomicanje prema naprijed ili natrag koristite samo kada se proizvod u potpunosti zaustavi.
Darbiniet slédzi kustibai uz priekSu vai atpakal tikai péc tam, kad produkta darbiba ir pilniba apturéta.
Priekinés ar atbulinés eigos jungiklj naudokite tik tada, kai gaminys visiSkai sustojo.
Kasutage edasi-tagasi |Ulitit alles parast toote taielikku seiskumist.
Vicnonb3yiiTe nepekntoyaTens HanpaBneHys BpalLeHs TOMbKO MOCHE NOSHOM OCTaHOBKW U3AENUs.
Pa6oTeTe ¢ npeBknioyBaTens 3a ABMKEHNE HaNpes Unu Hasaz camo Cnej KaTto NpoAyKTbT € CPSN HambiHO.
Actionati comutatorul de deplasare inainte sau fnapoi numai dupa ce produsul se opreste complet.
PaboteTe co npeknHyBa4oT 3a Hanpez Unu Hasad camo OTKaKo MPOW3BOAOT LIEMOCHO ke 3anpe.
lMepemmkay NpsiMoro / 3BOPOTHOTO X0AYy MOXHA BUKOPUCTOBYBATM Tiflbkv MiCNS LINKOBUTOrO 3ynMUHEHHS BUPODY.
Prekida¢ za rad napred ili nazad ukljucite samo nakon $to se proizvod potpuno zaustavi.
Pérdoreni ¢elésin me dy pozicione pérpara ose pas vetém pasi produkti t& keté ndaluar plotésisht.
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3V CR2032

Coin cell

Knopfzelle

Batterie bouton

Pila a bottone

Pila de boton

Pilha tipo botéo
Knoopcel

Knapcelle

Myntcelle
Knappcellsbatteri
Nappiparisto
Mmartapia TUTTOU poAoyioU
Digme pil
Knoflikova baterie
Gombikova batéria
Bateria guzikowa
Gombelem

Gumbna baterija
Dugmasta baterija
Pogas tipa baterija
Monetos tipo elementas
Nodppatarei
AKKyMynsiTop TUna «tabrertka»
batepus Tvn konye*
Baterie tip pastila
Konyecta 6atepuja
lMnocka 6aTtapeiika
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Dugmasta baterija
Bateri té llojit buton
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TECHNICAL DATA M18 FHACO745

Type Cordless Rotary Hammer
Production code 5095 15 01 XXXXXX MJJJJ
Battery voltage 18V —=
Frequency band(s) of BLUETOOTH 2400-2480 MHz
Radio-frequency power 6.0 dBm

BLUETOOTH version 5.2 BT signal mode
Single impact energy 15.2J
No-load speed 0-347 min”
Rate of percussion under load 0-2625 min'!
Drilling capacity (SDS-max)

Concrete 45 mm

Tunnel bit in concrete, bricks, and limestone 65 mm

Core cutter in concrete, bricks, and limestone 150 mm
Weight with battery pack (5.0-12.0 Ah) 9.0-9.7 kg
Recommended ambient operating temperature -18 ... +50 °C

M18B..., M18 HB..., M18FB...
M12-18..., M1418..., M18...

Recommended battery pack types

Recommended chargers

Noise information: Measured values determined according to EN 62841.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:

Sound pressure level / Uncertainty K 100 dB(A) / 3 dB(A)
Sound power level / Uncertainty K 108 dB(A) / 3 dB(A)

Always wear ear protectors.

Vibration information: Total vibration values (vector sum in the three axes) determined

according to EN 62841.

Vibration emission value &, / Uncertainty K

Hammer drilling in concrete (a, ,,,)
with battery pack (M18FB6)
with battery pack (M18FB12)

Chiselling (athheq)

with battery pack (M18FB6)
with battery pack (M18FB12)

10.6 m/s? /1.5 m/s?
10.7 m/s? /1.5 m/s?

10.7 m/s? / 1.5 m/s?
9.0 m/s?/ 1.5 m/s?

FNWARNING!

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in EN
62841 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories-or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may significantly increase the
exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or when it is
running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the
accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

)

ﬂ WARNING! Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may result in electric
shock, fire, and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

HAMMER SAFETY WARNINGS

Safety instructions for all operations
Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool. Loss of control
can cause personal injury.

Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when
performing an operation where the cutting accessory may
contact hidden wiring. Cutting accessory contacting a “live” wire
may make exposed metal parts of the power tool “live” and could
give the operator an electric shock.

Safety instructions when using long drill bits with rotary
hammers

Always start drilling at low speed and with the bit tip in contact
with the workpiece. At higher speeds, the bit is likely to bend if
allowed to rotate freely without contacting the workpiece, resulting in
personal injury.

Apply pressure only in direct line with the bit and do not apply
excessive pressure. Bits can bend, causing breakage or loss of
control, resulting in personal injury.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Use personal protective equipment. Always wear eye protection.
Protective equipment, such as a dust mask, non-skid safety shoes,
hard hat or hearing protection used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

The dust produced when using the product may be harmful to
health. Do not inhale the dust. Wear a suitable dust protection mask.

Remove the battery pack before starting any work on the product.

Clamp the workpiece with a clamping device. Unclamped
workpieces can cause severe injury and damage.

During high-torque operations, always hold the product with two
hands to avoid loss of control. If the product is used with a side
handle, hold the product by the two handles.

Do not machine any materials that present a danger to health, such
as asbestos.

Avoid electric cables, gas pipes, and water pipes when working on
walls, ceilings, or floors.

Do not remove chips and splinters while the product is running.
Do not reach into the product while it is running.

Do not insert the bit into the product when the product is running and
the trigger is on lock-on status. The bit will spin out of control and
may hurt the operator. Make sure that the bit is properly installed
before operating the product again.

Do not power on the product again after it has stalled. Powering it
on again can cause a kickback with high reaction force. Determine
why the product has stalled and rectify it, paying heed to the safety
instructions. If necessary, remove the insertion tool.

The possible causes may be:

+ The insertion tool is tilted in the workpiece to be machined.

+ The insertion tool has pierced through the material to be machined.
+ The product is overloaded.

The insertion tool is sharp-edged and can become hot during use.

(

ﬂ WARNING! Danger of cuts and burns:
+ when changing insertion tools
+ when setting the product down

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The cordless rotary hammer is designed for hammer drilling and
chiselling in stone and concrete.

Do not use the product for any other purpose.

RESIDUAL RISKS

Even when the product is used as prescribed, it is still impossible
to completely eliminate certain residual risk factors. The following
hazards may arise during use and the operator should pay special
attention to avoid:
* injury caused by vibration
- Hold the product by designated handles and restrict working
time and exposure.

+ hearing injury caused by exposure to noise
- Wear ear protection and limit exposure.
+ injuries due to flying debris
- Wear eye protection, heavy long trousers, gloves, and
substantial footwear at all times.

+ health hazards caused by breathing toxic dusts
- Wear a suitable dust protection mask.

BATTERY SAFETY INSTRUCTIONS

Use of Li-lon batteries

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by
burning them. MILWAUKEE distributors offer to retrieve old batteries
to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short
circuit risk).

Use only M18 System chargers for charging M18 System battery
packs. Do not use battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers, and store them only
in dry rooms. Keep the battery packs and chargers dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load
or extreme temperatures. In case of contact with battery acid, wash
it off immediately with soap and water. In case of eye contact, rinse
thoroughly for at least 10 minutes and immediately seek medical
attention.

No metal parts must be allowed to enter the battery section of the
charger (short circuit risk).

Battery packs that have not been used for some time should be
recharged before use.

Temperatures in excess of 50 °C (122 °F) reduce the performance
of the battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine
(risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum lifetime, the battery packs have to be fully charged
after use.

ﬂ WARNING! To reduce the risk of fire, personal injury, and
product damage due to a short circuit, never immerse the product,
battery pack, or charger in fluid or allow fluid to flow inside them.
Corrosive or conductive fluids, such as seawater, certain industrial
chemicals, and bleach or bleach-containing products, etc., can
cause a short circuit.




(3 PN waRNING! The product contains a lithium button /
coin cell battery. A new or used battery can cause severe
internal burns and lead to death in as little as 2 hours if
swallowed or if it enters the body. Always secure the battery
compartment cover. If it does not close securely, stop using the
product, remove the batteries, and keep it out of reach of children. If
you think batteries may have been swallowed or entered the body,
seek immediate medical attention.
To obtain the longest possible battery life, remove the battery pack
from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

+ Store the battery pack where the temperature is below 27 °C and
away from moisture.

+ Store the battery packs in a 30%-50% charged condition.
+ Every six months of storage, charge the battery pack as normal.

Battery protection for Li-lon batteries

In extremely high torque, binding, stalling, and short circuit situations
that cause high current draw, the product vibrates for about 5
seconds, the fuel gauge flashes, and then the product powers off.
To reset, release the trigger.

Under extreme circumstances, the internal temperature of the
battery pack could rise too much. If this happens, the fuel gauge
flashes until the battery pack cools down. After the lights go off,
continue working.

Transport of Li-lon batteries

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods
Legislation requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with
local, national, and international provisions and regulations.

The user can transport the batteries by road without further requirements.

Commercial transport of Lithium-ion batteries by third parties is
subject to the Dangerous Goods regulations. Transport preparation
and transport are exclusively to be carried out by appropriately
trained persons and the process has to be accompanied by
corresponding experts.

When transporting batteries:

+ Ensure that the battery contact terminals are protected and
insulated to prevent short circuit.

+ Ensure that the battery pack is secured against movement within
packaging.

+ Do not transport batteries that are cracked or leaking.

+ Check with the forwarding company for further advice.

WORKING INSTRUCTIONS

Do not use excessive force when drilling of hammering. Let the
product do the work for you.

VACLINK™

VACLINK™ is an integrated wireless dust control-technology that
allows a compatible product and a vacuum or-dust extractor to
connect to each other.

A signal from the product powers the dust extractor on and off. The
product can only be connected to one dust extractor at a time.
NOTE: Other product’s VACLINK™ functionality may differ. See the
instructions provided with the compatible product for more information.

STATUS VACLINK™ LED

Searching Flashes green

Paired Solid green

Unpaired LED powers off

Paused Flashes red, then powers off

Unpaused Flashes green, then powers off
Pairing/Unpairing VACLINK™

1. Press and hold the pairing buttons on the product and dust
extractor each for more than 1 second.

2. See the Troubleshooting table if the product and dust extractor
do not pair successfully.

3. To unpair VACLINK™, press and hold the pairing button on the
product for more than 1 second.
Using VACLINK™

1. Once paired, set up the dust extractor hose, work area, and job
as needed, following the product and dust extractor instructions.

2. Power on the product. VACLINK™ automatically powers on the
dust extractor.

3. Power off the product and the dust extractor automatically
powers off within a few seconds.

Pausing VACLINK™

VACLINK™ can be paused to halt the connection.

NOTE: When the product’s battery pack is removed and then

reinstalled, the pause is cancelled and VACLINK™ will be active.

To pause or unpause VACLINK™, quickly press and release the

pairing button (less than 1 second).

TROUBLESHOOTING

Remove the battery pack from the product and
power from the dust extractor for 1 minute.

Retry the pairing procedure.

Check that the dust extractor is in range of the
product.

Retry the pairing procedure.

Move the product and dust extractor to an area
with lower wireless traffic.

Retry the pairing procedure.

Pairing is
unsuccessful.

If VACLINK™ is still unable to pair, contact an
authorised MILWAUKEE service centre.

VACLINK™ is paused on the product.
Unpause VACLINK™.

The dust extractor is not connected to a power
supply.

Connect the dust extractor to a power supply.
The product and dust extractor are out of range
of each other.

Move the dust extractor and product closer.

If VACLINK™ still does not power the dust
extractor on or off, unpair and re-pair the
product and dust extractor.

If VACLINK™ still does not power the dust

extractor on or off, contact an authorised
MILWAUKEE service centre.

The dust
extractor
does not

turn on/off
automatically.

)

ONE-KEY™

To learn more about the ONE-KEY functionality for this product,
refer to the Quick Start guide included with this product or go to
www.milwaukeetool.com/one-key. To download the ONE-KEY app,
visit the App Store or Google Play from your smart device.

When the product experiences ESD, the speed LED shuts down
and the product cannot adjust speed. The battery pack needs to be
removed and reinserted to recover (see page 6)

In the event of a BLUETOOTH communication dropout outside of
the exclusion band (2280 MHz-2603.5 MHz) due to radio frequency
interference, the product needs to be reset manually to reestablish
the link.

We considered the results to be within our minimum acceptable
performance level according to EN 55014-2 / EN 301 489-1 / EN
301 489-17. The operation guidance will be given to the customer in
the user manual.

ONE-KEY™ Indicator

Solid blue Wireless mode is active and ready to be
configured via the ONE-KEY™ app.

Blinking The product is actively communicating with the

blue ONE-KEY™ app.

Blinking red | The product is in security lockout and can be
unlocked by the owner via the ONE-KEY™ app.

COLD WEATHER OPERATION

If the product is stored for a long period of time or at cold
temperatures, the lubrication may become stiff, and the product may
not work initially or work at full power. If this happens:

1. Insert a bit or chisel into the product.
2. Run the product against a scrap piece of material.
3. Pull'and release the trigger every few seconds.

After 15 seconds to 2 minutes, the product will start working normally.
The colder the product is, the longer it will take to warm up.

AUTOSTOP™
The AUTOSTOP™ kickback feature senses a bind of the drill. The
control lamp flashes and the electronics powers off the product. To
power on the product, release the trigger and press it again.
AUTOSTOP™ control sensitivity

NOTE: The sensitivity of the AUTOSTOP™ function can be
adjusted but it cannot be disabled on the product.

To set the sensitivity on the product:

1. Remove the accessories and their fasteners, such as nuts or
flanges from the product.

2. Push the control switch to the center position.

3. Pull the trigger 5 times.

Low - AUTOSTOP™ LED blinks 2 times.

Normal - AUTOSTOP™ LED blinks 4 times.

NOTE: Removing the battery pack automatically sets the sensitivity
to normal.

Periodically test the AUTOSTOP™ function:

1. Remove the accessories from the product.

2. Keep a safe distance away from objects and people.

3. Firmly grasp the product’s handles.

M
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Hold the product away from the body.
Start the product.
Quickly rotate the product about 90° in any direction.

If the AUTOSTOP™ function is working, the product powers off
and the AUTOSTOP™ indicator LED flashes.

8. Ifthe AUTOSTOP™ function is not working, the product
will continue running. Repeat the test. If the product will not
automatically power off, return the product to the nearest
authorised service centre.

MAINTENANCE

Never work with a product that needs repair.

Keep the product in good condition by adopting a regular
maintenance program. Inspect the product for issues, such as undue
noise, misalignment or binding of moving parts, breakage of parts,
or any other condition that may affect the operation of the product.
Return the product to a MILWAUKEE service centre for repair.

Keep the ventilation slots of the product clear at all times. Use only
MILWAUKEE accessories and spare parts. Should components
that have not been described need to be replaced, contact one of
our MILWAUKEE service agents (see our list of guarantee/service
addresses).

If needed, an exploded view of the product can be ordered. State the
product type and the serial number printed on the label, and order
the drawing at your local service agent or directly at: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
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SYMBOLS

Read the instructions carefully before starting the
product.

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work on
the product.

Do not swallow the coin cell battery.

Always wear goggles when using the product.

Wear ear protectors.

Wear a suitable dust protection mask.

Wear gloves.

SO@®OII'> O

The anti-vibration system reduces product vibrations
on the handle.

AV

n

Accessory - Not included in standard equipment,
available as an accessory.

| |




Do not dispose of waste batteries, waste electrical and
electronic equipment as unsorted municipal waste.
Waste batteries and waste electrical and electronic
equipment must be collected separately. Waste
batteries, waste accumulators, and light sources

have to be removed from the equipment. Check with
your local authority or retailer for recycling advice

and collection point. According to local regulations,
retailers may have an obligation to take back

waste batteries and waste electrical and electronic
equipment free of charge. Your contribution to the
reuse and recycling of waste batteries and waste
electrical and electronic equipment helps to reduce the
demand of raw materials. Waste batteries, in particular
containing lithium, and waste electrical and electronic
equipment contain valuable and recyclable materials,
which can adversely impact the environment and the
human health if not disposed of in an environmentally
compatible manner. Delete personal data from waste
equipment, if any.

N, No-load speed

\') Voltage

===  Direct current

c € European Conformity Mark

UK
CA

4? Ukraine Conformity Mark

001
[ H [ EurAsian Conformity Mark

British Conformity Mark
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